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Verordnung über die Feststellung der Gleichwertigkeit ausländischer 
Berufsqualifikationen als staatlich geprüfter Übersetzer, Dolmetscher oder 

Gebärdensprachdolmetscher
(Berufsqualifikationsfeststellungsverordnung Übersetzer und Dolmetscher – 

BQFVÜDolm)1)

Vom 3. März 2008
(GVBl. S. 76)

BayRS 2236-9-5-K 
Vollzitat nach RedR: Berufsqualifikationsfeststellungsverordnung Übersetzer und Dolmetscher 
(BQFVÜDolm) vom 3. März 2008 (GVBl. S. 76, BayRS 2236-9-5-K), die zuletzt durch § 1 Abs. 245 der 
Verordnung vom 26. März 2019 (GVBl. S. 98) geändert worden ist

Auf Grund des Art. 15 Abs. 1 Nr. 4 des Gesetzes über die öffentliche Bestellung und allgemeine Beeidigung 
von Dolmetschern und Übersetzern – Dolmetschergesetz – DolmG – (BayRS 300-12-1-J), zuletzt geändert 
durch § 2 des Gesetzes vom 20. Dezember 2007 (GVBl S. 966), erlässt das Bayerische Staatsministerium 
für Unterricht und Kultus im Einvernehmen mit den Bayerischen Staatsministerien der Justiz und der 
Finanzen folgende Verordnung:

1) [Amtl. Anm.:] Diese Verordnung dient der Umsetzung der Richtlinie 2005/36/EG des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 7. September 2005 über die Anerkennung von Berufsqualifikationen (ABl L 
255 S. 22, ber. 2007 L 271 S. 18, 2008 L 93 S. 28, 2009 L 33 S. 49), zuletzt geändert durch Richtlinie Nr. 
2013/55/EU vom 20. November 2013 (ABl L 354 S. 132).


